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/111/ SUCHODOLSKA Ewa, ŻYDANOWICZ Zofia: Bibliografia pol­skich przekładów z literatury pięknej krajów skandynaw­
skich do roku 1969 włącznie. /Słowo wstępne J.Iwaszkiewi­cza. Przedmowę napisał W.Stankiewicz/. WP. Poznań 1971 s. 324, zł 80,-
Bibliografia przekładów i adaptacji literatury pięknej 

krajów skandynawskich w Polsce obejmuje łącznie jl017 pozycji, 
opublikowanych w latach 1741-1969« Całość pracy,podzielona na 
siedem części, prezentuje przekłady literatury Danii, Fin­
landii, Islandii, Norwegii i Szwecji oraz piśmiennictwo Wysp 
Owczych. Ponadto /rozdz. VII/ zawiera bibliografię legend skan­
dynawskich nie ustalonego pochodzenia, których nie można za­
liczyć do żadnej z grup narodowych. "Index translationum li­
teratury skandynawskiej w Polsce jest obrazem historii naszych 
stosunków kulturalnych ze Skandynawią i odbiciem naszego za­
interesowania kulturą skandynawską, a również wskaźnikiem sta­
łego wzrastania tego zainteresowania" /Słowo wstępne/. Praca 
opatrzona indeksami: autorów, tytułów oryginalnych, tytułów 
polskich, nazwisk tłumaczy i innych współpracowników.
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/IV/ NAŁKOWSKA Zofia: Granica. Oprać. Włodzimierz Wójcik. 
Oss. Wrocław-Warszawa-Kraków 1971. BN. S. I nr 204, s.XCV, 
322, nlb. 2, tabl. I, portr., zł 30,-

Edytor wskazuje we wstępie na różnorodność problematyki 
dzieła, zawierającego treści zarówno filozofiezno-moralne,psy­
chologiczne, jak społe‘czno-obyczajowe i polityczne. Tytuł po­
wieści oddaje - jego zdaniem - tę wielopłaszczyznowość i od­
nosi się do każdego z wymieniopych zagadnień. Ponadto omówio­
no konstrukcję i język utworu, a także jego przyjęcie przez 
krytykę okresu międzywojennego i powojennego oraz przekłady 
na języki obce.
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